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mais.  lorsque  cela  Atait  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  4t6  film6es. 
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de  cet  exemplaire  qui  sont  peut-Atre  uniques  du 
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modification  dans  la  methods  norrnale  de  filmage 
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Les  pages  totalement  ou  partiellement 
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Th«  copy  filmad  her*  hat  bean  raproducad  thanks 
to  the  generosity  of: 

Library  Division 

Provincial  Archives  o?  dritish  Columbia 

The  images  appearing  here  are  the  best  quality 
possible  considering  the  condition  and  legibility 
of  the  original  copy  and  in  keeping  with  the 
filming  contract  specifications. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  are  filmed 
beginning  with  the  front  cover  and  ending  on 
the  last  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion,  or  the  back  cover  when  appropriate.  All 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  last  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


The  last  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  the  symbol  — ^>  (meaning  "CON- 
TINUED"), or  the  symbol  V  (meaning  "END"), 
whichever  applies. 

Maps,  plates,  charts,  etc.,  may  be  filmed  at 
different  reduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  frames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 


L'exemplaire  filmA  fut  reproduit  grAce  A  la 
gAn6rosit*  da: 

Library  Division 

Provincial  Archives  of  British  Columbia 

Les  images  suivantes  ont  At*  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  at 
de  la  nettetA  de  l'exemplaire  film«,  at  en 
conformity  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmage. 

Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimAe  sont  filmAs  en  commenpant 
par  le  premier  plat  at  en  terminant  soit  par  la 
derniAre  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  salon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmAs  en  commenpant  par  la 
premiere  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  at  en  terminant  par 
la  derniAre  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 

Un  des  symboles  suivants  apparaftra  sur  la 
dernidre  image  de  cheque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  — ^  signifie  "A  SUIVRE  ",  le 
symbole  V  signifie  "FIN  ". 

Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  dtre 
filmAs  A  des  taux  de  reduction  diffArents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  Atre 
reproduit  en  un  seul  clichA,  il  est  filmA  A  partir 
de  I'angle  supArieur  gauche,  de  gauche  A  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nAcessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  mAthode. 
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VOWEL   SOUNDS   AS   USED   IN 
SH'  AT  JINK  U  JIN. 
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but 
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rule 
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U  „ 

German  Uber 

w  and  y  are  always  consonants, 
j  is  only  used  for  the  sharp  ch  as  in  Church, 
c  is  never  used  alone  except  in  Christian  names, 
ch  is  used  as  in  German. 
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THE    COMMANDMENTS. 


Quil   Jijil    Shiam  squaljit   tik   ila    squals   quia 
thtitj  ;  E  jiliwa  i  ta  eltha  Shiam  quil  Jijil  Shiam. 

I. — Quas   6a   tseistohii   qualatj    Shiam    walMta 
Eltha. 

Kyrie. — Salth  Shiam  tsoametaokla,  thiilsa- 
t^okla  tat  lemelt  ta  squoloeljit  ;  quas  tha 
heljit  t&,  asqual. 

II. — Quas  6a  thukulhermo   quolam  qua  hoithi. 
Kyrie, — Salth  Shiam — 

III. — Quas  6a  quiquihit^  tas  Squish  quil  Jijil 
Shiam  qua  6a  ta'ash  walish. 

Kyrie. — Salth  Shiam — 

IV. — E  quash  qu'4o-quajet  th'e  sh'h^hlitlett. 
Kyrie, — Salth  Shiam — 
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V. — E  quash  qu'ao-quajet  ta  a'Mal  kas  ttl  a'  Tal. 
Kyrie. — Salth  Shiam — 

VI. — Quas  6a  kaietohu  quas  shieya. 
Kyrie. — Salth  Shiam— 

VII. — Quas  6a  kuUiih  qua  lets. 
Kyrie, — Salth  Shi  am — 

VIII.— Quas  6a  ka  kulluh. 
Kyrie. — Salth  Shiam — 

IX. — Quas  6a  kekalstaohft  quas  shieya. 
Kyrie — Salth  Shiam — 

X. — Quas  6a  taihiibmitiihi^  quas  shieya  qua  e  qua 
lelimits,  qua  e  qua  jeaoks,  qua  e  qua  tum6ks,  qua  ^ 
qua  mok  qua  stams. 

Kyrie. — Salth  Shiam  tsoamet^okla,  ka'h^i- 
iljfth  qua  m6k  ta  asqual  i  ta  squol6eljit,  tas 
Mthathamatjit. 

Glokia  before  the  Gospel. 
EjAh  0  'I'al64  Shiamjit. 

After  the  Gospel. 
Jith^matjit  0  Tc^M  Shiamjit. 


■'  ,!_...■    •.'      , 


Confession. 

Ithathajit  quolam  quil  Jijil  Shiam  quo  mok 
squamqum,  quil  Jijil  Sbiaia  Mais,  quil  Jijil 
Shiam  Mellas,  quil  Jijil  Holy  Ghost,  tush 
semellameljit,  ta  hequu  seme^lameljit  i  ta 
squoloeljit,  i  ta  squaljit.  ti^li  laipjit,  tsa  hai-iljit 
quolam  quil  Jijil  Shiam  quas  tsoametaolqus, 
quas  oashtoswalishtoosh  yellao  Jesus  Christ  Salth 
Shiam. — Amen, 


SuusUM  CORDA. 

V.    Whalichjap  tas  squoloelellup. 

B,    Whalichjit    tas    squoloeljit    quolamquil    Jijil 

Shiam. 
V.    Aoqus-jit  quas  ts'ijit  quolam  quil  Jijil  Shiam. 
R,    E  quas  ta'ash  ta  thL 


Sanctus. 


Quas  E,  Quas  E,  Quas  E  Salth  Shiam  le  qua  Jijil. 
Ka  le  qua  Jijil  kas  t^  e  quills  shillits  tash  e. 
0  e,  tash  e  0  Shiam  hequh  Jijil— Amen. 
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Benedictus.   - 


Ts'  ijit  tu  wiitla  quas  a  mish  li  tas  Squish  quis 
Shiam.     Hosanna  li   qua   Jijil.     Hosanna  li  qua 
.'      Jijil. 

Ts'  ijit  tuwutla  quas  a  mish  li  tas  Squish  quis 
Shiam.  Hosanna  li  qua  Jijil.  Hosanna  li  qua 
Jijil,  qua  Jijil. 

Hosanna  li  qua  Jijil. 

Agnus  Dei. 

0  Lamb  teli  quil  Jijil  Shiam,  quas  lokoot  ta  kull 
k'klas  lukwfii-it  quas  h6mok6m6ch,  ts6amet£iokla. 

0  Lamb  teli  quil  Jijil  Shiam,  quas  i6k66t  ta 
kull  k'klas  lAkwai-it  quas  h6mok6m6ch,  tsoa- 
met^okla. 

0  Lamb  teli  quil  Jijil  Shiam,  quas  16k66t  ta- 
4  kull  k'klas  lAkwai-it  quas  h6mok6m6ch.     Aquis- 

talajuh  tas  Skakum. 
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Gloria  in  Excelsis. 

A 

E  quil  Jijil  Shiam  jijil,  kas  ta  e  quilla  Skakum, 
ta  e  squoloellamettus  ta  mistiuh.  Jethamatjit 
Tal6a.  Ejaksqulsthamatjit  Taloa,  Esthamatjit  Tai6a, 
hequsthamatjit  Taloa,  jithamatjit  klaqushequs  tas  e. 

0  Shiamjit  quil  Jijil  Shiam,  Jijil  Shiam  Mala 
mok  squamqum. 

0  Shiam  lothiata  Mella  Jesu  Christ. 

0  Shiam  quil  Jijil  Shiam,  Lamb  teli  quil  Jijil 
Shiam,  Mella  kas  ta  Mais.     ■ 

Quas  lokoot  ta  kull  k'klas  liikwai-it  quas 
homokomoch,  tsoametaokla.  Taloa  quas  16k66t  ta 
kull  k'klas  lukwai-it  quas  homokomoch,  tsoameta- 
okla. Taloa  quas  lokoot  ta  kull  k'klas  lukwai-it 
quas  homokomoch,  lilhwellalermitluh  tas  tsahai-iljit. 
Taloa  quas  la-a-miit  lita  shi-i-iis  quil  Jijil  Shiam 
Mai,  tsoametaokla. 

Waiai  Triloa  e,  Wal^ii  TAlOa  Shiam.  WaMi 
>|  Taloa,  0  Christ,  ka  ta  Holy  Ghost  la  lita  hequh 

jijil  kas  ta  e  quil  Jijil  Shiam  Mai. — Amen. 
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The  Easter  Hymn. 

Jesus  Christ  a'  mAtt  tV  lokai-ish, 
ShwM-aweljit  i  ta  la  Shweil, 
Quo  tlitliil  tr  lokai  teli  ta  Ik  Quen, 
Ts^squis  tsoametaosil. 

T'elumjit  quas  tsheiljit, 
WMam  Jesus  Christ  Shiamjit, 
T'lok^i  tlas  op^iltum, 
Tas  hwomalohwas  tas  hwathjit. 


Alleluia. 
Alleluia. 
Alleluia. 
Alleluia. 

Alleluia. 
Alleluia. 
Alleluia. 
Alleluia. 


Tish  wkM-ish  tish  Shiamjit,  Alleluia. 

Hw6m61aqu6s  tat  lemelt ;  Alleluia. 

Tuwiitla  le  quil  jijil  tlokM-ish  Shiam,  Alleluia. 
Teli  tha  Angels  ta'etalum  ko  iath.      Alleluia. 

Amen. 
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